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کتاب الحدود

نا الفَْصْلُ الْوََّل: فِي حَدِّ الزِّ

فصل اول: در حدّ زنا

وَالنَّظَرُ فِيهِ فِي المُْوجِبِ وَمَا يَثْبُتُ بِهِ وَ الحَْدُّ و اللَّواحِقُ: 

و توجه در اين فصل در سبب تحقق زنا و آنچه كه زنا به وسيله آن ثابت مى‌شود و 
حد زنا و ملحقات آن است.

القول فی الموجب القول فی الموجب 

سبب زنا

المسألة 1
قُ الزِّناَ الْمُوجِبُ لِلْحَدِّ بِإِدْخَالِ الْنِسَْانِ ذَكَرهَُ الْصَْلَِّ فِ فَرْجِ امْرَأةٍَ مُحَرَّمَةٍ عَلَيْهِ أصََالَةً؛  قُ الزِّناَ الْمُوجِبُ لِلْحَدِّ بِإِدْخَالِ الْنِسَْانِ ذَكَرهَُ الْصَْلَِّ فِ فَرْجِ امْرَأةٍَ مُحَرَّمَةٍ عَلَيْهِ أصََالَةً؛ يَتَحَقَّ يَتَحَقَّ

مِنْ غَيِْ عَقْدِ نِكاَحٍ - دَائِاً أوَْ مُنْقَطِعاً - وَلَ مِلْكَ مِنَ الْفَاعِلِ لِلْقَابِلَةِ وَ لَ تحَْليِلَ وَ لَ شُبْهَةَ؛ مِنْ غَيِْ عَقْدِ نِكاَحٍ - دَائِاً أوَْ مُنْقَطِعاً - وَلَ مِلْكَ مِنَ الْفَاعِلِ لِلْقَابِلَةِ وَ لَ تحَْليِلَ وَ لَ شُبْهَةَ؛ 

مَعَ شََائِط يَأتِْ بَيَانهَُا.مَعَ شََائِط يَأتِْ بَيَانهَُا.

مسأله 1: تحقق زنا که سبب حد م‌یشود به واسطه داخل نمودن آلت اصلى مردانگى‌ 
انسان در آلت تناسلی زنى كه در اصل بر او حرام است؛ محقق مي‌شود، بدون اینکه 
بین آنها عقد ازدواج دائم يا موقت و بدون ملك بودن زنا دهنده براى فاعل و بدون 

تحليل و بدون شبهه، با شرايطى كه بيان آنها در ادامه مى‌آيد.

المسألة 2
خُولِ  ، كَالدُّ خُولِ الْمُحَرَّمِ غَيَْ الْصَْلِِّ ، وَ لَ بِالدُّ قُ الزِّناَ بِدُخُولِ الْخُنْثَى ذَكَرهَُ الغَْيِْ الْصَْلِِّ خُولِ لَ يَتَحَقَّ ، كَالدُّ خُولِ الْمُحَرَّمِ غَيَْ الْصَْلِِّ ، وَ لَ بِالدُّ قُ الزِّناَ بِدُخُولِ الْخُنْثَى ذَكَرهَُ الغَْيِْ الْصَْلِِّ لَ يَتَحَقَّ

بْهَةِ مَوْضُوعاً أوَْ حُكْمًَ. وْمِ وَ الِعْتِكَافِ، وَ لَ مَعَ الشُّ بْهَةِ مَوْضُوعاً أوَْ حُكْمًَ.حَالَ الْحَيْضِ وَ الصَّ وْمِ وَ الِعْتِكَافِ، وَ لَ مَعَ الشُّ حَالَ الْحَيْضِ وَ الصَّ
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مسأله 2: زنا به سبب داخل نمودن خنثى، عورت مردانگى غير اصلى‌اش، و به سبب 
دخول حرام غير اصلی؛ مانند: دخول در حال حيض و روزه و اعتكاف و به سبب 

دخول به شبهه از نظر موضوع يا حكم: محقق نم‌یشود.

المسألة 3
خُولِ عُرفْاً  خُولُ بِغَيْبُوبَةِ الْحَشَفَةِ قُبُلً أوَْ دُبُراً، وَ فِ عادِمِ الْحَشَفَةِ يَكفِْي صِدْقُ الدُّ قُ الدُّ خُولِ عُرفْاً يَتَحَقَّ خُولُ بِغَيْبُوبَةِ الْحَشَفَةِ قُبُلً أوَْ دُبُراً، وَ فِ عادِمِ الْحَشَفَةِ يَكفِْي صِدْقُ الدُّ قُ الدُّ يَتَحَقَّ

وَ لَوْ لَمْ يكَُنْ بِقِْدَارِ الْحَشَفَةِ، وَ الْحَْوَطُ فِ إجِْرَاءِ الْحَدِّ حُصُولُهُ بِقِْدَارهَِا، بَلْ يُدْرَأُ بِاَ دُونهََا.وَ لَوْ لَمْ يكَُنْ بِقِْدَارِ الْحَشَفَةِ، وَ الْحَْوَطُ فِ إجِْرَاءِ الْحَدِّ حُصُولُهُ بِقِْدَارهَِا، بَلْ يُدْرَأُ بِاَ دُونهََا.

مسأله 3: دخول، به پنهان شدن حشفه ]قسمت انتهایی آلت تناسلی مردان[ در جلو 
يا پشت تحقق پيدا مى‌كند. و دخول در مورد كسى كه حشفه ندارد، به اين است كه 
صدق دخول به لحاظ عرفی بشود؛ هرچند به مقدار حشفه نباشد، و در اجراى حد، 
آنچه به احتیاط نزد‌کیتر م‌یباشد آن است که دخول به مقدار حشفه باشد، بلكه حد 

به مقدار كمتر از حشفه، دفع مى‌شود.

المسألة 4
غِيرةَِ. وَ  غِيرِ وَ الصَّ غِيرةَِ. وَ يشُْتَطَُ فِ ثبُُوتِ الْحَدِّ عَلَ كُلٍّ مِنَ الزَّانِ وَ الزَّانِيَةِ الْبُلوُغُ، فَلَ حَدَّ عَلَ الصَّ غِيرِ وَ الصَّ يشُْتَطَُ فِ ثبُُوتِ الْحَدِّ عَلَ كُلٍّ مِنَ الزَّانِ وَ الزَّانِيَةِ الْبُلوُغُ، فَلَ حَدَّ عَلَ الصَّ

. .الْعَقْلُ، فَلَ حَدَّ عَلَ الْمَجْنُونةَِ بِلَ شُبْهَةٍ، وَ لا عَلَ الْمَجْنُونِ عَلَ الْصََحِّ الْعَقْلُ، فَلَ حَدَّ عَلَ الْمَجْنُونةَِ بِلَ شُبْهَةٍ، وَ لا عَلَ الْمَجْنُونِ عَلَ الْصََحِّ

مسأله 4: در ثبوت حد بر هر يك از مرد و زن زناکار امورى شرط است: 1. بلوغ؛ 
پس حدى بر پسر بچه و دختر بچه نيست. و 2. عقل؛ پس بدون شك، حدى بر زن 

ديوانه و بنابر دیدگاه صحیح‌تر بر مرد ديوانه، نيست.

وَالْعِلْمُ بِالتَّحْرِيمِ حَالَ وُقُوعِ الْفِعْلِ مِنْهُ اجْتِهَاداً أوَْ تقَْليِداً، فَلَ حَدَّ عَلَ الْجَاهِلِ بِالتَّحْرِيمِ، وَالْعِلْمُ بِالتَّحْرِيمِ حَالَ وُقُوعِ الْفِعْلِ مِنْهُ اجْتِهَاداً أوَْ تقَْليِداً، فَلَ حَدَّ عَلَ الْجَاهِلِ بِالتَّحْرِيمِ، 

، وَ كذََا لَوْ غَفَلَ عَنْهُ حَالَ الْعَمَلِ. وَ الِخْتِيَار، فَلَ حَدَّ عَلَ  ، وَ كذََا لَوْ غَفَلَ عَنْهُ حَالَ الْعَمَلِ. وَ الِخْتِيَار، فَلَ حَدَّ عَلَ وَ لَوْ نسََِ الْحُكْمَ يُدْرَأُ عَنْهُ الْحَدُّ وَ لَوْ نسََِ الْحُكْمَ يُدْرَأُ عَنْهُ الْحَدُّ

قُ فِ طَرفَِ الْمَرْأةَِ. قِ الِْكْرَاهِ فِ طَرفَِ الرَّجُلِ كَمَ يَتَحَقَّ قُ فِ طَرفَِ الْمَرْأةَِ.الْمُكْرهَِ وَالمكُْرهََةِ. وَ لَ شُبْهَةَ فِ تحََقُّ قِ الِْكْرَاهِ فِ طَرفَِ الرَّجُلِ كَمَ يَتَحَقَّ الْمُكْرهَِ وَالمكُْرهََةِ. وَ لَ شُبْهَةَ فِ تحََقُّ

5. و 3. آگاهی به حرمت در هنگام وقوع عمل؛ ]تفاوتی ندارد که[ این آگاهی از ناحیه 
اجتهاد یا تقلید باشد؛ پس بر كسى كه آگاهی به تحريم ندارد، حدّى نیست. و اگر حكم 
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را فراموش كرده است، حدّ از او دفع مى‌شود. و همچنين اگر در حال عمل، از حرمت آن 
غافل باشد. و 4. اختيار؛ پس بر مرد و زنی که مجبور هستند، حدى نيست. و در تحقق 
يافتن اكراه در ناحیه مرد، همان طور كه در ناحیه زن تحقق پيدا مى‌كند، تردیدی نيست.

المسألة 5
جَ امْرَأةًَ مُحْرمَِةً عَلَيْه‏ِ - كاَلامُِّ وَ الْمُرضِْعَةِ وَ ذَات الْبَعْلِ وَ زَوْجَةِ الْبَِ وَ الِبْنِ - فَوَطَأَ  جَ امْرَأةًَ مُحْرمَِةً عَلَيْه‏ِ - كاَلامُِّ وَ الْمُرضِْعَةِ وَ ذَات الْبَعْلِ وَ زَوْجَةِ الْبَِ وَ الِبْنِ - فَوَطَأَ لَوْ تزََوَّ لَوْ تزََوَّ

بْهَةِ؛ بِأنَْ اعْتَقَدَ فَاعِلُهُ الْجَوَازَ وَ لَمْ  بْهَةِ؛ بِأنَْ اعْتَقَدَ فَاعِلُهُ الْجَوَازَ وَ لَمْ مَعَ الْجَهْلِ بِالتَّحْرِيمِ، فَلَ حَدَّ عَلَيْهِ. وَ كذََا لَ حَدَّ مَعَ الشُّ مَعَ الْجَهْلِ بِالتَّحْرِيمِ، فَلَ حَدَّ عَلَيْهِ. وَ كذََا لَ حَدَّ مَعَ الشُّ

يَكُنْ كَذَلِكَ، أوَْ جَهِلَ بِالواقِعِ جَهَالَةً مُغْتَفَرةًَ، كَمَ لَوْ أخَْبَتَْ الْمَرْأةَُ بِكَوْنهَِا خَلِيَّةً وَ كَانتَْ ذَاتُ يَكُنْ كَذَلِكَ، أوَْ جَهِلَ بِالواقِعِ جَهَالَةً مُغْتَفَرةًَ، كَمَ لَوْ أخَْبَتَْ الْمَرْأةَُ بِكَوْنهَِا خَلِيَّةً وَ كَانتَْ ذَاتُ 

بَعْلٍ، أوَْ قَامَتِ الْبَيِّنَةُ عَلَ مَوْتِ الزَّوْجِ أوَْ طَلَقِهِ، أوَْ شَكَّ فِ حُصُولِ الرَّضَاعِ الْمُحْرمِِ وَ كاَنَ بَعْلٍ، أوَْ قَامَتِ الْبَيِّنَةُ عَلَ مَوْتِ الزَّوْجِ أوَْ طَلَقِهِ، أوَْ شَكَّ فِ حُصُولِ الرَّضَاعِ الْمُحْرمِِ وَ كاَنَ 

حَاصِلً.حَاصِلً.

زن  دایه،  مادر،  مانند:  نمايد-  ازدواج  است  حرام  او  بر  كه  زنى  با  اگر   :5 مسأله 
دهد:  انجام  آمیزش  به حرمت،  آگاهی  با عدم  پسر- پس  پدر و زن  شوهردار، زن 
حدى بر علیه او نمى‌باشد. و همچنين جماع به شبهه حد ندارد، به اينكه فاعل آن، به 
جایز بودن آن اعتقاد داشته باشد در حالى كه این چنین نیست، يا عدم آگاهی به واقع 
داشته باشد، كه آن عدم آگاهی، بخشیده شده باشد؛ مانند اينكه زنی به او خبر دهد كه 
بى‌شوهر است درحال‌یكه شوهردار بوده باشد، يا اینکه شاهد بر مردن شوهر يا طلاق 
او اقامه شود، يا در حصول شیر خوردنی كه حرمت‌آور است، شك نمايد درحال‌یكه 

چنین شیر خوردنی حاصل شده باشد.

بْهَةِ مَعَ الظَّنِّ غَيِْ الْمُعْتَبَِ، فَضْلً عَنْ مُجَرَّدِ الِحْتِمَلِ، فَلَوْ جَهِلَ الْحُكْمَ، وَ  بْهَةِ مَعَ الظَّنِّ غَيِْ الْمُعْتَبَِ، فَضْلً عَنْ مُجَرَّدِ الِحْتِمَلِ، فَلَوْ جَهِلَ الْحُكْمَ، وَ وَيُشْكِلُ حُصُولُ الشُّ وَيُشْكِلُ حُصُولُ الشُّ

لَكِنْ كاَنَ مُلْتَفِتَاً وَ احْتَمَلَ الْحُرمَْةَ وَ لَمْ يَسْألَْ، فَالظَّاهِرُ عَدَمُ كوَْنهِِ شُبْهَة. نعََمْ لَوْ كاَنَ جَاهِلً لَكِنْ كاَنَ مُلْتَفِتَاً وَ احْتَمَلَ الْحُرمَْةَ وَ لَمْ يَسْألَْ، فَالظَّاهِرُ عَدَمُ كوَْنهِِ شُبْهَة. نعََمْ لَوْ كاَنَ جَاهِلً 

ؤَالِ، فَالظَّاهِرُ كَوْنهُُ شُبْهَةً دارئِةًَ. اً غَيَْ مُلْتَفِةٍ إِلَ الْحُكْمِ وَ السُّ ؤَالِ، فَالظَّاهِرُ كَوْنهُُ شُبْهَةً دارئِةًَ.قاصراً أوَْ مُقَصِّ اً غَيَْ مُلْتَفِةٍ إِلَ الْحُكْمِ وَ السُّ قاصراً أوَْ مُقَصِّ

حصول شبهه با گمانی که اعتباری ندارد، مشكل است؛ چه رسد به صرف احتمال؛ پس 
اگر آگاهی به حكم نداشته باشد وليكن متوجه باشد و احتمال حرمت بدهد و سؤال نكند، 
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ظاهر این است که اين مطلب، شبهه نمى‌باشد. بله اگر جاهل قاصر ]کسی که جستجو 
کرده و تکلیف را نیافته است یا اینکه قادر بر جستجوی تلکیف نیست[ يا جاهل مقصّر 
]کسی که قادر بر جستجوی حکم شرعی بوده است اما کوتاهی کرده[  است که متوجه 

حكم و سؤال نباشد، ظاهر آن است که اين شبهه، حدّ را دفع مى‌كند.

المسألة 6
، وَ كذََا لَوْ  ، وَ كذََا لَوْ لَوْ عَقَدَ عَلَ مُحْرمَِةٍ عَلَيْه‏ِ - كاَلمحَارمِِ وَ نحَْوِهَا - مَعَ عِلْمِهِ بِالْحُرمَْةِ لَمْ يَسْقُطْ الْحَدُّ لَوْ عَقَدَ عَلَ مُحْرمَِةٍ عَلَيْه‏ِ - كاَلمحَارمِِ وَ نحَْوِهَا - مَعَ عِلْمِهِ بِالْحُرمَْةِ لَمْ يَسْقُطْ الْحَدُّ

ةِ، فَالْحَدُّ ثاَبِتٌ خِلَفاً لِلْمَحْكِِّ عَنْ بَعْضِ أهَْلِ الْخِلَفِ. حَّ ةِ، فَالْحَدُّ ثاَبِتٌ خِلَفاً لِلْمَحْكِِّ عَنْ بَعْضِ أهَْلِ الْخِلَفِ.اسْتَأجَْرهََا لِلْوَطْءِ مَعَ عِلْمِهِ بِعَدَمِ الصِّ حَّ اسْتَأجَْرهََا لِلْوَطْءِ مَعَ عِلْمِهِ بِعَدَمِ الصِّ

مسأله 6: اگر با اينكه آگاهی به حرمت دارد، زنى را عقد کند كه بر او حرام است؛ 
مانند: محارم و مانند آنها: حدّ ساقط نمى‌شود. و همچنين اگر زنی را برای آمیزش 
اجاره کرده است با اينكه آگاهی دارد كه چنین عملی صحيح نيست، پس حدّ ثابت 

است؛ بر خلاف آنچه كه از برخی از اهل خلاف، حكايت شده است.

وَ كَذَا لَ يشُْتَطَُ فِ الْحَدِّ كَوْنُ الْمَسْألََةِ إجِماعِيَّة، فَلَوْ كَانتَْ اخِْتِلافِيَّةً، لكِنِ أدََّى اجْتِهَادُهُ أوَْ وَ كَذَا لَ يشُْتَطَُ فِ الْحَدِّ كَوْنُ الْمَسْألََةِ إجِماعِيَّة، فَلَوْ كَانتَْ اخِْتِلافِيَّةً، لكِنِ أدََّى اجْتِهَادُهُ أوَْ 

. وَ لَوْ خَالَفَ اجْتِهَادُ الْوَالِ لِجِْتِهادِ الْمُرتْكَِبِ وَ قَالَ الْوَالُِّ بِعَدَمِ  . وَ لَوْ خَالَفَ اجْتِهَادُ الْوَالِ لِجِْتِهادِ الْمُرتْكَِبِ وَ قَالَ الْوَالُِّ بِعَدَمِ تقَْليِدُهُ إِلَ الْحُرمَْةِ ثبُِتَ الْحَدُّ تقَْليِدُهُ إِلَ الْحُرمَْةِ ثبُِتَ الْحَدُّ

الْحُرمَْةِ، فَهَلْ لَهُ إجِْرَاءُ الْحَدِّ أمَْ لَ؟ الْشَْبَهُ الثَّانِ، كَمَ أنََّهُ لَوْ كَانَ بِالْعَكْسِ لَ حَدَّ عَلَيْهِ.الْحُرمَْةِ، فَهَلْ لَهُ إجِْرَاءُ الْحَدِّ أمَْ لَ؟ الْشَْبَهُ الثَّانِ، كَمَ أنََّهُ لَوْ كَانَ بِالْعَكْسِ لَ حَدَّ عَلَيْهِ.

و همچنين در حدّ شرط نيست كه مسأله، مورد اجماع فقها باشد؛ لذا اگر مورد اختلاف 
باشد ليكن اجتهاد يا تقليد او به حرمت آن منتهى شود، حدّ ثابت مى‌شود. و اگر اجتهاد 
والى با اجتهاد كسى كه مرتكب آن شده است، مخالفت نماید و والى آن را حرام نداند 
آيا حق اجراى حدّ دارد يا نه؟ دیدگاه شبیه‌تر به واقع دومى است، چنان كه اگر امر 

مذکور بر عكس باشد، حدّى بر علیه او نيست.

المسألة 7
أنََّهَا زَوْجَتُهُ  مَ  فَتَوَهَّ ، كمََنْ وُجِدَ عَلَ فِراشِها مَرأةًّ  الْحِلُّ مُ  يُتَوَهَّ الْحَدُّ فِ كُلِّ مَوْضِعٍ  أنََّهَا زَوْجَتُهُ يَسْقُطُ  مَ  فَتَوَهَّ ، كمََنْ وُجِدَ عَلَ فِراشِها مَرأةًّ  الْحِلُّ مُ  يُتَوَهَّ الْحَدُّ فِ كُلِّ مَوْضِعٍ  يَسْقُطُ 

وْجَةِ فَوَطِئَهَا فَعَلَيْهَا الْحَدِّ دُونَ واطِئِها، وَ فِ رِوَايَةٍ يُقَامُ  وْجَةِ فَوَطِئَهَا فَعَلَيْهَا الْحَدِّ دُونَ واطِئِها، وَ فِ رِوَايَةٍ يُقَامُ فَوَطِئَهَا، فَلَوْ تشََبَّهَتْ امْرَأةٌَ نفَْسَهَا بِالزَّ فَوَطِئَهَا، فَلَوْ تشََبَّهَتْ امْرَأةٌَ نفَْسَهَا بِالزَّ
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عَلَيْهَا الْحَدُّ جَهْراً وَ عَلَيْهِ سِّاً، وَ هِيَ ضَعِيفَةٌ غَيُْ مُعَوَّلٍ عَلَيْهَا.عَلَيْهَا الْحَدُّ جَهْراً وَ عَلَيْهِ سِّاً، وَ هِيَ ضَعِيفَةٌ غَيُْ مُعَوَّلٍ عَلَيْهَا.

مسأله 7: در هر موردی كه توهم حليت باشد: حد ساقط مى‌شود؛ مانند كسى كه در 
فراشش زنى را بيابد و گمان كند زن خودش است؛ سپس با او آمیزش کند. پس اگر 
زنى خودش را شبيه زن او نموده باشد و مرد با وی آمیزش نماید، حدّ بر زن است نه 
بر کسی که با او آمیزش کرده است. و در روايتى آمده است كه حدّ به طور آشكار 
بر زن، و به طور سرّى بر مرد جارى مى‌شود. و اين روايت ضعيف است كه قابل 

اعتماد نم‌یباشد.

المسألة 8
بْهَةَ  عَى الشُّ عِي لَهَا، فَلَوْ ادَّ بْهَةَ يَسْقُطُ الْحَدُّ بِدَعْوَى كُلِّ مَا يُصْلَحُ أنَْ يَكُونَ شُبْهَةً بِالنَّظَرِ إِلَ الْمُدَّ عَى الشُّ عِي لَهَا، فَلَوْ ادَّ يَسْقُطُ الْحَدُّ بِدَعْوَى كُلِّ مَا يُصْلَحُ أنَْ يَكُونَ شُبْهَةً بِالنَّظَرِ إِلَ الْمُدَّ

أحََدُهُما أوَْ هُمَ مَعَ عَدَمِ إِمْكاَنِهَا إِلّ بِالنِّسبَةِ إِلَ أحََدِهِمَ، سَقَطَ عَنْهُ دُونَ صَاحِبِهِ، وَ يَسْقُطُ أحََدُهُما أوَْ هُمَ مَعَ عَدَمِ إِمْكاَنِهَا إِلّ بِالنِّسبَةِ إِلَ أحََدِهِمَ، سَقَطَ عَنْهُ دُونَ صَاحِبِهِ، وَ يَسْقُطُ 

وْجِيَّةِ مَا لَمْ يُعْلَمْ كَذِبُهُ، وَ لَ يكَُلَّفُ الْيَمِيَن وَ لَ الْبَيِّنَة. وْجِيَّةِ مَا لَمْ يُعْلَمْ كَذِبُهُ، وَ لَ يكَُلَّفُ الْيَمِيَن وَ لَ الْبَيِّنَة.بِدَعْوَى الزَّ بِدَعْوَى الزَّ

مسأله 8: با ادعاى هر چیزی كه صلاحيت دارد نسبت به مدعى آن، شبهه باشد: حد 
ساقط مى‌شود؛ پس اگر يكى از آنها و يا هر دو، ادعاى شبهه کند، در حالیکه این ادعا 
میسر نیست؛ مگر نسبت به يكى از آنها، حد از او ساقط مى‌شود؛ نه از طرف ديگر. و 
حدّ با ادعاى زوجيت، ساقط م‌یشود؛ مادامى‌كه دروغ او مشخص نشود. و به آوردن 

سوگند و شاهد، تکلیف نم‌یشود.

المسألة 9
قُ الْحِْصَانُ الَّذِي يَجِبُ مَعَهُ الرَّجْمُ بِاسِتِجماعِ أمُُورٍ: قُ الْحِْصَانُ الَّذِي يَجِبُ مَعَهُ الرَّجْمُ بِاسِتِجماعِ أمُُورٍ:يَتَحَقَّ يَتَحَقَّ

بُرِ لَ يوُجِبُهُ عَلَ الْحَْوَطِ، فَلَوْ عَقَدَ وَ خَلَ بِهَا خَلْوَةً  لُ: الْوَطْءُ بِأهَْلِهِ فِ الْقُبُلِ، وَفِ الدُّ بُرِ لَ يوُجِبُهُ عَلَ الْحَْوَطِ، فَلَوْ عَقَدَ وَ خَلَ بِهَا خَلْوَةً  الْوََّ لُ: الْوَطْءُ بِأهَْلِهِ فِ الْقُبُلِ، وَفِ الدُّ  الْوََّ

ةً، أوَْ جَامَعَهَا فِيمَ بَيَْ الْفَخِذَيْنِ، أوَْ بِاَ دُونَ الْحَشَفَةِ، أوَْ مَا دُونَ قَدْرهَِا فِ الْمَقْطوُعَةِ  ةً، أوَْ جَامَعَهَا فِيمَ بَيَْ الْفَخِذَيْنِ، أوَْ بِاَ دُونَ الْحَشَفَةِ، أوَْ مَا دُونَ قَدْرهَِا فِ الْمَقْطوُعَةِ تاَمَّ تاَمَّ

خُولِ، لَمْ يكَُنْ مُحْصَناً وَ لَ الْمَرْأةَُ مُحْصَنَةً، وَ الظَّاهِرُ عَدَمُ اشْتِاَطِ  كِّ فِ حُصُولِ الدُّ خُولِ، لَمْ يكَُنْ مُحْصَناً وَ لَ الْمَرْأةَُ مُحْصَنَةً، وَ الظَّاهِرُ عَدَمُ اشْتِاَطِ مَعَ الشَّ كِّ فِ حُصُولِ الدُّ مَعَ الشَّ

. قَ، وَ لَ يشُْتَطَُ سَلَمَةُ الْخُصْيَتَيِْ .الْنِزْاَلِ، فَلَوِ الْتَقَى الْخِتَاناَنِ تحََقَّ قَ، وَ لَ يشُْتَطَُ سَلَمَةُ الْخُصْيَتَيِْ الْنِزْاَلِ، فَلَوِ الْتَقَى الْخِتَاناَنِ تحََقَّ
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مسأله 9: محصن بودنى كه رجم با آن واجب است با جمع شدن چند مورد محقق 
م‌یشود: ]احصان در مرد به معنای آمیزش بالغ عاقل با همسر دائمی از جلو. احصان 
در زن به معنای آمیزش زن آزاد بالغ عاقل توسط همسر دائمی و بالغش در جلو به 

اندازه‌ای که سبب غسل شود.[

اول: آمیزش در قسمت جلوی همسرش؛ ولیکن آمیزش در پشت، بنابر آنچه که به 
احتیاط نزد‌کیتر است سبب محصن شدن نم‌یشود. پس اگر عقد نمايد و با او به 
طور كامل خلوت نمايد، يا با او در مابين دو ران يا به كمتر از حشفه يا به كمتر از 
مقدار حشفه در كسى كه حشفه‌اش بريده شده است، آمیزش نمايد و در حاصل شدن 
دخول، شك باشد، نه مرد محصن  و نه زن محصنه مى‌باشد. و ظاهر آن است كه 
انزال منى، شرط نيست؛ پس اگر ختنه‌گاه مرد و زن با یکدیگر ملاقات كنند، احصان 

محقق م‌یشود و سالم بودن بیضه‌ها شرط نيست.

عَلَ الْحَْوَطِ، فَلَ إحِصانَ مَعَ إِيلَجِ الطِّفْلِ وَ إنِْ كَانَ  بِأهَْلِهِ باَلِغاً  عَلَ الْحَْوَطِ، فَلَ إحِصانَ مَعَ إِيلَجِ الطِّفْلِ وَ إنِْ كَانَ الثَّانِ: أنَْ يكَُونَ الواطِئُ  بِأهَْلِهِ باَلِغاً  الثَّانِ: أنَْ يكَُونَ الواطِئُ 

مُرَاهِقاً، كمََ لَ تحُْصِنُ الْمَرْأةَُ بِذَلِكَ، فَلَوْ وَطِئَهَا وَ هُوَ غَيُْ باَلِغٍ ثمَُّ زَنَ باَلِغاً، لَمْ يكَُنِ مُحْصَناً مُرَاهِقاً، كمََ لَ تحُْصِنُ الْمَرْأةَُ بِذَلِكَ، فَلَوْ وَطِئَهَا وَ هُوَ غَيُْ باَلِغٍ ثمَُّ زَنَ باَلِغاً، لَمْ يكَُنِ مُحْصَناً 

وْجِيَّةُ بَاقِيَةً مُسْتَمِرَّةً. وْجِيَّةُ بَاقِيَةً مُسْتَمِرَّةً.عَلَ الْحَْوَطِ وَ لَوْ كَانتَِ الزَّ عَلَ الْحَْوَطِ وَ لَوْ كَانتَِ الزَّ

دوم: به احتیاط نزد‌کیتر آن است كسى كه با همسرش آمیزش مى‌كند، بالغ باشد؛ 
پس اگر بچه‌اى و لو اينكه نزديك به بلوغش است، آمیزش نمايد، احصان تحقق نمی 
یابد؛ چنانكه زن با اين آمیزش، محصنه نمى‌شود. پس اگر مردی كه بالغ نیست با زنی 
آمیزش نماید، سپس در حال بلوغ، زنا کند، به احتیاط نزد‌کیتر آن است که محصن 

نمى‌باشد؛ هرچند زوجيت باقى و استمرار داشته باشد.

تِهِ وَ لَمْ  جَ فِ حَالِ صِحَّ خُولِ بِزَوْجَتِهِ عَلَ الْحَْوَطِ فِيهِ، فَلَوْ تزََوَّ تِهِ وَ لَمْ الثَّالِثُ: أنَْ يكَوُنَ عَاقِلً حِيَن الدُّ جَ فِ حَالِ صِحَّ خُولِ بِزَوْجَتِهِ عَلَ الْحَْوَطِ فِيهِ، فَلَوْ تزََوَّ الثَّالِثُ: أنَْ يكَوُنَ عَاقِلً حِيَن الدُّ

قْ الْحِْصَانُ عَلَ الْحَْوَطِ.  قْ الْحِْصَانُ عَلَ الْحَْوَطِ. يَدْخُلْ بِهَا حَتَّى جَنَّ ثمَُّ وَطِئَهَا حَالَ الْجُنُونِ، لَمْ يَتَحَقَّ يَدْخُلْ بِهَا حَتَّى جَنَّ ثمَُّ وَطِئَهَا حَالَ الْجُنُونِ، لَمْ يَتَحَقَّ
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سوم: به احتیاط نزد‌کیتر آنکه در وقت آمیزش با همسرش، عاقل باشد؛ پس اگر در 
حال ‌صحتش ازدواج نمايد و با او آمیزش انجام ندهد تا اينكه ديوانه شود؛ سپس در 
حال جنون با او آمیزش انجام دهد، به احتياط نزد‌کیتر آن است که احصان محقق 

نشده است.

قُ  حِيحِ أوَْ مِلْكِ الْيَمِيِن، فَلايَتَحَقَّ ائِمِ الصَّ قُ الرَّابِعُ: أنَْ يكَوُنَ الْوَطْءُ فِ فَرْجِ مَمْلُوكٍ لَهُ بِالْعَقْدِ الدَّ حِيحِ أوَْ مِلْكِ الْيَمِيِن، فَلايَتَحَقَّ ائِمِ الصَّ الرَّابِعُ: أنَْ يكَوُنَ الْوَطْءُ فِ فَرْجِ مَمْلُوكٍ لَهُ بِالْعَقْدِ الدَّ

قُ بِالْمُتْعَةِ، فَلَوْ كاَنَ عِنْدَهُ مُتْعَةً يَرُوحُ وَ  بْهَةِ، وَ كذََا لَ يَتَحَقَّ قُ بِالْمُتْعَةِ، فَلَوْ كاَنَ عِنْدَهُ مُتْعَةً يَرُوحُ وَ الْحِْصَانُ بِوَطْءِ الزِّناَ وَ لَ الشُّ بْهَةِ، وَ كذََا لَ يَتَحَقَّ الْحِْصَانُ بِوَطْءِ الزِّناَ وَ لَ الشُّ

يَغْدُو عَلَيْهَا لَمْ يَكُنْ مُحْصَناً.يَغْدُو عَلَيْهَا لَمْ يَكُنْ مُحْصَناً.

چهارم: آمیزش با همسری باشد كه با عقد دائمى صحيح يا ملك يمين، مورد ملکیت 
او باشد؛ پس احصان، به سبب آمیزش زنا و آمیزش به شبهه و نیز به سبب ازدواج 
موقت، محقق نم‌یشود. پس اگر همسر موقتی داشته باشد که صبح و شام با اوست، 

محصن بودن صدق نمک‌یند.

الْخَامِسَ: أنَْ يكَوُنَ مُتَمَكِّناً مِنَ وَطْءِ الْفَرْجِ يَغْدُو عَلَيْهِ وَ يَرُوحُ إذَِا شَاءَ، فَلَوْ كاَنَ بَعِيداً وَ الْخَامِسَ: أنَْ يكَوُنَ مُتَمَكِّناً مِنَ وَطْءِ الْفَرْجِ يَغْدُو عَلَيْهِ وَ يَرُوحُ إذَِا شَاءَ، فَلَوْ كاَنَ بَعِيداً وَ 

غَائبِاً لَ يَتَمَكَّنُ مِنَ وَطْئِهَا فَهُوَ غَيُْ مُحْصَنٍ. وَ كذََا لَوْ كاَنَ حَاضِاً لَكِنْ غَيُْ قَادِرٍ لِمانِعٍ؛ مِنْ غَائبِاً لَ يَتَمَكَّنُ مِنَ وَطْئِهَا فَهُوَ غَيُْ مُحْصَنٍ. وَ كذََا لَوْ كاَنَ حَاضِاً لَكِنْ غَيُْ قَادِرٍ لِمانِعٍ؛ مِنْ 

حَبْسِهِ أوَْ حَبْسِ زَوْجَتِهِ، أوَْ كوَْنهَِا مَرِيضَةً لَ يُكِْنُ لَهُ وَطْؤُهَا، أوَْ مَنَعَهُ ظاَلِمٌ عَنِ الِجْتِمَعِ حَبْسِهِ أوَْ حَبْسِ زَوْجَتِهِ، أوَْ كوَْنهَِا مَرِيضَةً لَ يُكِْنُ لَهُ وَطْؤُهَا، أوَْ مَنَعَهُ ظاَلِمٌ عَنِ الِجْتِمَعِ 

بِهَا، لَيْسَ مُحْصَناً.بِهَا، لَيْسَ مُحْصَناً.

پنجم: بر آمیزش در جلو هر وقت از شب و روز که بخواهد: تمکن داشته باشد؛ پس اگر 
دور و غائب باشد كه توانایی آمیزش با او وجود نداشته باشد، غير محصن است. و همچنين 
اگر حاضر باشد؛ وليكن به علت مانعى قدرت بر آمیزش وجود نداشته باشد، از قبیل زندانى 
بودن خودش يا زندانى بودن يا مريض بودن زنش كه آمیزش او برايش امکان پذیر نباشد 

يا اينكه ظالمى او را از جمع شدن با زنش منع نمايد، محصن نمى‌باشد.
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السادس: أنَْ یکَون حُراًالسادس: أنَْ یکَون حُراً

ششم: آزاد باشد

المسألة 10
يُعْتَبَُ فِ إحِصانِ الْمَرْأةَِ مَا يُعْتَبَُ فِ إحِصانِ الرَّجُلِ، فَلَ ترُجَْمُ لَوْ لَمْ يكَُنْ مَعَهَا زَوْجُهَا يَغْدُو يُعْتَبَُ فِ إحِصانِ الْمَرْأةَِ مَا يُعْتَبَُ فِ إحِصانِ الرَّجُلِ، فَلَ ترُجَْمُ لَوْ لَمْ يكَُنْ مَعَهَا زَوْجُهَا يَغْدُو 

عَلَيْهَا وَ يَرُوحُ، وَ لَ ترُجَْمُ غَيُْ الْمَدْخُولِ بِهَا، وَ لَ غَيُْ الْبَالِغَةِ وَ لَ الْمَجْنُونةَُ وَ لَ الْمُتْعَةُ.عَلَيْهَا وَ يَرُوحُ، وَ لَ ترُجَْمُ غَيُْ الْمَدْخُولِ بِهَا، وَ لَ غَيُْ الْبَالِغَةِ وَ لَ الْمَجْنُونةَُ وَ لَ الْمُتْعَةُ.

مسأله 10: در محصن به حساب آوردن زن، آنچه كه در محصن بودن مرد معتبر 
است، اعتبار دارد؛ پس اگر شوهرش با او نباشد كه در صبح و شام با او باشد، رجم 
نمى‌شود. و زنى كه به او آمیزش صورت نگرفته است و زن نابالغ و زن ديوانه و 

زنی که در ازدواج موقت است، رجم نمى‌شود.

المسألة 11
الطَّلَقُ الرَّجْعِيُّ لَ يوُجِبُ الْخُرُوجَ عَنِ الْحِْصَانِ، فَلَوْ زَنَ أوَْ زنَتَْ فِ الطَّلَقِ الرَّجْعِيِّ كاَنَ عَلَيْهِمَ الطَّلَقُ الرَّجْعِيُّ لَ يوُجِبُ الْخُرُوجَ عَنِ الْحِْصَانِ، فَلَوْ زَنَ أوَْ زنَتَْ فِ الطَّلَقِ الرَّجْعِيِّ كاَنَ عَلَيْهِمَ 

ةِ.  جَتْ عَالِمَة كاَنَ عَلَيْهَا الرَّجْمُ. وَ كذََا الزَّوْجُ الثَّانِ إنِْ عَلِمَ بِالتَّحْرِيمِ وَ الْعِدَّ ةِ. الرَّجْمُ، وَ لَوْ تزََوَّ جَتْ عَالِمَة كاَنَ عَلَيْهَا الرَّجْمُ. وَ كذََا الزَّوْجُ الثَّانِ إنِْ عَلِمَ بِالتَّحْرِيمِ وَ الْعِدَّ الرَّجْمُ، وَ لَوْ تزََوَّ

مسأله 11: طلاق رجعى موجب خروج از محصن بودن نمى‌شود؛ پس اگر مرد يا زنی 
در طلاق رجعى، زنا كند، بر آنها رجم وجود دارد. و اگر زنی که در طلاق رجعى 
است در حالى كه مى‌داند، ازدواج نمايد، رجم دارد. و همچنين شوهر دوم اگر آگاه به 

حرمت و عده زن باشد ]رجم م‌یشود[.

، وَ لَوْ عَلِمَ أحََدُهُمَ فَعَلَيْهِ الرَّجْمُ دُونَ الْجَاهِلِ، وَ لَوْ  ، وَ لَوْ عَلِمَ أحََدُهُمَ فَعَلَيْهِ الرَّجْمُ دُونَ الْجَاهِلِ، وَ لَوْ وَلَوْ جَهِلَ بِالْحُكْمِ أوَْ بِالموُضُوعِ فَلَ حَدَّ وَلَوْ جَهِلَ بِالْحُكْمِ أوَْ بِالموُضُوعِ فَلَ حَدَّ

عَى الْجَهْلَ بِالموُضُوعِ  هِ، وَ لَوْ ادَّ عَى أحََدُهُمَ الْجَهْلَ بِالْحُكْمِ قُبِلَ مِنْهُ إنِْ أمَْكَنَ الْجَهْلُ فِ حَقِّ عَى الْجَهْلَ بِالموُضُوعِ ادَّ هِ، وَ لَوْ ادَّ عَى أحََدُهُمَ الْجَهْلَ بِالْحُكْمِ قُبِلَ مِنْهُ إنِْ أمَْكَنَ الْجَهْلُ فِ حَقِّ ادَّ

قُبِلَ كَذَلِك‏َ. قُبِلَ كَذَلِك‏َ. 

و اگر جاهل به حكم يا موضوع باشد: حدى وجود ندارد. و اگر يكى از آن دو بداند، 
او رجم م‌یشود، نه ناآگاه به آن. و اگر يكى از آنها ادعاى ناآگاهي به حكم بکند، 
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در صورتى كه عدم اطلاع، در حق او ممكن باشد، از او قبول مى‌شود. و اگر ادعاى 
عدم آگاهی به موضوع داشته باشد، از او  پذیرفته مى‌شود.

المسألة 12
يَخْرُجُ الْمَرْءُ وَ كَذَا الْمَرْأةَُ عَنِ الْحِْصَانِ بِالطَّلَقِ الْبَائِنِ كَالخُلْعِ وَ الْمُبَارَاةِ، وَ لَوْ رَاجَعَ المخُالِعُ يَخْرُجُ الْمَرْءُ وَ كَذَا الْمَرْأةَُ عَنِ الْحِْصَانِ بِالطَّلَقِ الْبَائِنِ كَالخُلْعِ وَ الْمُبَارَاةِ، وَ لَوْ رَاجَعَ المخُالِعُ 

خُولِ. خُولِ.لَيْسَ عَلَيْهِ الرَّجْمُ إِلَّ بَعْدَ الدُّ لَيْسَ عَلَيْهِ الرَّجْمُ إِلَّ بَعْدَ الدُّ

مسأله 12: مرد و نیز زن با طلاق بائن از محصن بودن خارج مى‌شوند؛ همانند طلاق 
خلع و مبارات. و اگر مردی که خلع‌كرده است رجوع نمايد، رجمى بر علیه او نيست؛ 

مگر بعد از انجام آمیزش. 

المسألة 13
وَ  بِالْعَكْسِ،  وَ  النَّصْاَنِيَّةَ  النَّصْاَنُِّ  فَيَحْصَنُ  مِنْهُمَ،  أحََدٍ  فِ  الْسِْلَمُ  الْحِْصَانِ  فِ  يشُْتَطَُ  وَ لَ  بِالْعَكْسِ،  وَ  النَّصْاَنِيَّةَ  النَّصْاَنُِّ  فَيَحْصَنُ  مِنْهُمَ،  أحََدٍ  فِ  الْسِْلَمُ  الْحِْصَانِ  فِ  يشُْتَطَُ  لَ 

ائِةََ ثمَُّ زَنَ يُرجَْمْ، وَ لَ يشُْتَطَُ  ائِةََ ثمَُّ زَنَ يُرجَْمْ، وَ لَ يشُْتَطَُ النَّصْاَنُِّ الْيَهُودِيَّةَ وَ بِالْعَكْسِ، فَلَوْ وَطِئَ غَيُْ مُسْلِمٍ زَوْجَتَهُ الدَّ النَّصْاَنُِّ الْيَهُودِيَّةَ وَ بِالْعَكْسِ، فَلَوْ وَطِئَ غَيُْ مُسْلِمٍ زَوْجَتَهُ الدَّ

ةُ عَقْدِهِمْ إِلَّ عِنْدَهُمْ، فَلَوْ صَحَّ عِنْدَهُمْ وَ بَطَلَ عِنْدَناَ كَفَى فِ الْحُكْمِ بِالرَّجْمِ. ةُ عَقْدِهِمْ إِلَّ عِنْدَهُمْ، فَلَوْ صَحَّ عِنْدَهُمْ وَ بَطَلَ عِنْدَناَ كَفَى فِ الْحُكْمِ بِالرَّجْمِ.صِحَّ صِحَّ

مسأله 13: اسلام در محصن بودن هيچ يك از آن دو شرط نيست؛ پس نصرانى به 
نصرانيه و بر عكس و نصرانى به يهوديه و بر عكس، محصن مى‌شود. پس اگر غير 
مسلمان با زن دائمى‌اش آمیزش نماید سپس زنا كند، رجم مى‌شود. و صحت عقد آنها 
شرط نيست؛ مگر نزد خود آنها؛ پس اگر عقد، در نزد آنها صحيح باشد اما در نزد ما 

باطل باشد، در حكم به رجم، كفايت مى‌كند.

المسألة 14
لَوِ ارْتدََّ الْمُحْصِنُ عَنْ فِطْرةٍَ خَرَجَ عَنِ الْحِْصَانِ؛ لِبِينُونةَِ زَوْجَتِهِ مِنْهُ. وَ لَوْ ارْتدََّ عَنْ مِلَّةٍ فَإنِْ لَوِ ارْتدََّ الْمُحْصِنُ عَنْ فِطْرةٍَ خَرَجَ عَنِ الْحِْصَانِ؛ لِبِينُونةَِ زَوْجَتِهِ مِنْهُ. وَ لَوْ ارْتدََّ عَنْ مِلَّةٍ فَإنِْ 

ةِ زَوْجَتِهَا لَيْسَ مُحْصَناً، وَ إِلَّ فَهُوَ مُحْصَنٌ.  ةِ زَوْجَتِهَا لَيْسَ مُحْصَناً، وَ إِلَّ فَهُوَ مُحْصَنٌ. زَنَ بَعْدَ عِدَّ زَنَ بَعْدَ عِدَّ

مسأله 14: اگر مرد محصن، مرتد فطرى شود، از محصن بودن خارج مى‌شود؛ زيرا 
زنش از او جدا مى‌شود. و اگر مرتد ملّى باشد، پس اگر بعد از عدّه زنش، زنا نمايد، 
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محصن نمى‌باشد؛ وگرنه محصن است.

المسألة 15
هِ فَالأقَْوى  بْهَةَ مَعَ احْتِمَلِهَا فِ حَقِّ عَى الشُّ هِ فَالأقَْوى يثَُبِّتُ الْحَدُّ - رَجْماً أوَْ جِلْداً - عَلَ الْعَْمَى، وَ لَوْ ادَّ بْهَةَ مَعَ احْتِمَلِهَا فِ حَقِّ عَى الشُّ يثَُبِّتُ الْحَدُّ - رَجْماً أوَْ جِلْداً - عَلَ الْعَْمَى، وَ لَوْ ادَّ

الْقَبُولُ. وَ قِيلَ: لَ تقُْبَلُ مِنْهُ، أوَْ لَ تقُْبَلُ إلّ أنَْ يَكوُنَ عَدْلً، أوَْ لَ تقُْبَلُ إِلّ مَعَ شَهَادَةِ الْحَالِ الْقَبُولُ. وَ قِيلَ: لَ تقُْبَلُ مِنْهُ، أوَْ لَ تقُْبَلُ إلّ أنَْ يَكوُنَ عَدْلً، أوَْ لَ تقُْبَلُ إِلّ مَعَ شَهَادَةِ الْحَالِ 

عَاهُ، وَ الكُْلُّ ضَعِيفٌ. عَاهُ، وَ الكُْلُّ ضَعِيفٌ.بِاَ ادَّ بِاَ ادَّ

مسأله 15: حد، بر نابینا ثابت مى‌شود؛ رجم یا تازیانه باشد. و اگر ادعاى شبهه نمايد، 
در صورتى كه احتمال شبهه در حق او باشد، دیدگاه قو‌یتر قبول ادعاى اوست. برخی 
از فقها گفته‌اند: از او پذیرفته نم‌یشود، يا از او پذیرفته نم‌یشود؛ مگر اينكه عادل 
باشد، يا از او پذیرفته نم‌یشود؛ مگر اينكه اوضاع وی به مدعاى او شهادت دهد. و 

تمامی اين‌ها ضعيف مى‌باشد.

المسألة 16
فِ التَّقْبِيلِ وَ الْمُضَاجَعَةِ وَ الْمُعَانقََةِ وَ غَيِْ ذَلِكَ - مِنَ الاسِْتِمتاعاتِ دُونَ الْفَرْجِ - تعَْزِيرٌ، وَ لَ فِ التَّقْبِيلِ وَ الْمُضَاجَعَةِ وَ الْمُعَانقََةِ وَ غَيِْ ذَلِكَ - مِنَ الاسِْتِمتاعاتِ دُونَ الْفَرْجِ - تعَْزِيرٌ، وَ لَ 

حَدَّ لَهَا، كَمَ لَ تحَْدِيدَ فِ التَّعْزِيرِ، بلَْ هُوَ مَنُوطٌ بِنَظَرِ الْحَاكِمِ عَلَ الْشَْبَهِ.حَدَّ لَهَا، كَمَ لَ تحَْدِيدَ فِ التَّعْزِيرِ، بلَْ هُوَ مَنُوطٌ بِنَظَرِ الْحَاكِمِ عَلَ الْشَْبَهِ.

مسأله 16: در بوسيدن و همخوابگی و در آغوش گرفتن، و غير اين‌ها- از بهره‌بردن‌ها 
بدون آمیزش نمودن- تعزير مى‌باشد و حدّى برای آنها نيست، همانگونه كه در تعزير، 
اندازه معينى وجود ندارد، بلكه بنابر آنچه که شبیه‌تر به حق است، تعزير وابسته به 

نظر حاكم است.

الْقَوْلُ: فِ مَا يثَْبُتُ بِهِالْقَوْلُ: فِ مَا يثَْبُتُ بِهِ

سخن در آنچه كه زنا به وسيله آن ثابت مى‌شود

المسألة 1
رِ وَ عَقْلُهُ وَ اخْتِيَارُهُ وَ قَصْدُهُ، فَلَ عِبْةََ بِإِقْرَارِ  رِ وَ عَقْلُهُ وَ اخْتِيَارُهُ وَ قَصْدُهُ، فَلَ عِبْةََ بِإِقْرَارِ يثَُبِّتُ الزِّناَ بِالْقِْرَارِ، وَ يشَْتَطُِ فِيهِ بُلوُغُ الْمَقِّ يثَُبِّتُ الزِّناَ بِالْقِْرَارِ، وَ يشَْتَطُِ فِيهِ بُلوُغُ الْمَقِّ



نشر چتر دانش 16

بِيِّ وَ إنِْ كاَنَ مُرَاهَقاً، وَ لَ بِإِقْرَارِ الْمَجْنُونِ حَالَ جُنُونهِِ، وَ لَ بِإِقْرَارِ الْمُكْرهَِ، وَ لَ بِإِقْرَارِ  بِيِّ وَ إنِْ كاَنَ مُرَاهَقاً، وَ لَ بِإِقْرَارِ الْمَجْنُونِ حَالَ جُنُونهِِ، وَ لَ بِإِقْرَارِ الْمُكْرهَِ، وَ لَ بِإِقْرَارِ الصَّ الصَّ

اهِي وَ الْغَافِلِ وَ النَّائِمَ وَ الهازِلِ وَ نحَْوِهِمْ. كْرَانِ وَ السَّ اهِي وَ الْغَافِلِ وَ النَّائِمَ وَ الهازِلِ وَ نحَْوِهِمْ.السَّ كْرَانِ وَ السَّ السَّ

مسأله 1: زنا به وسيله اقرار ثابت مى‌شود. و شرایط اقرار ]عبارتند از[، 1. بلوغ و 2. 
عقل و 3. اختيار و 4. قصد اقرار کننده؛ بنابراين، اقرار بچه اگر چه نزديك بلوغش 
باشد و اقرار ديوانه در حال ديوانگى‌اش و اقرار شخص مجبور و اقرار شخص مست 

و سهو کننده و غافل و شخص خواب و مزاح‌كننده و مانند اين‌ها، اعتبار ندارد.

المسألة 2
يحاً أوَْ ظاَهِراً لَ يُقْبَلُ مَعَهُ الِحْتِمَلُ العُقَلائِ، وَ لَ بُدَّ مِنْ تكَْرَارهِِ  يحاً أوَْ ظاَهِراً لَ يُقْبَلُ مَعَهُ الِحْتِمَلُ العُقَلائِ، وَ لَ بُدَّ مِنْ تكَْرَارهِِ لَ بُدَّ وَ أنَْ يكَوُنَ الْقِْرَارُ صَِ لَ بُدَّ وَ أنَْ يكَوُنَ الْقِْرَارُ صَِ

أَرْبَعاً. وَ هَلْ يُعْتَبَُ أنَْ يكَوُنَ الْرَْبَعُ فِ أَرْبَعَةِ مَجَالِسَ، أوَْ يَكفِْي الْرَْبَعُ وَ لَوْ كاَنَ فِ مَجْلِسٍ أَرْبَعاً. وَ هَلْ يُعْتَبَُ أنَْ يكَوُنَ الْرَْبَعُ فِ أَرْبَعَةِ مَجَالِسَ، أوَْ يَكفِْي الْرَْبَعُ وَ لَوْ كاَنَ فِ مَجْلِسٍ 

وَاحِدٍ؟ فِيهِ خِلَفٌ، أقَْرَبُهُ الثُّبُوتُ، وَ الْحَْوَطُ اعْتِبَارُ أَرْبَعَةِ مَجَالِسَ.وَاحِدٍ؟ فِيهِ خِلَفٌ، أقَْرَبُهُ الثُّبُوتُ، وَ الْحَْوَطُ اعْتِبَارُ أَرْبَعَةِ مَجَالِسَ.

مسأله 2: بایستی که اقرار صريح باشد يا ظهورى داشته باشد كه احتمالی عقلايى بر 
خلاف آن داده نشود. و بايد چهار مرتبه تكرار گردد. و آيا معتبر است كه اين چهار 
مرتبه، در چهار جلسه باشد يا چهار مرتبه هرچند در يك جلسه باشد، كفايت مى‌كند؟ 
در آن‌اختلاف است، دیدگاه نزد‌کیتر به حق، ثبوت است و آنچه به احتیاط نزد‌کیتر 

م‌یباشد، اعتبار چهار جلسه است.

، وَ الظَّاهِرُ أنََّ لِلْحَاكِمِ تعَزيرهُُ، وَ يَسْتَوِي فِ كُلِّ مَا ذُكِرَ  ، وَ الظَّاهِرُ أنََّ لِلْحَاكِمِ تعَزيرهُُ، وَ يَسْتَوِي فِ كُلِّ مَا ذُكِرَ وَلَوْ أقََرَّ دُونَ الْرَْبَعَةِ لَ يثُْبَتُ الْحَدُّ وَلَوْ أقََرَّ دُونَ الْرَْبَعَةِ لَ يثُْبَتُ الْحَدُّ

الرَّجُلُ وَ الْمَرْأةَُ. وَ إشَِارَةُ الْخَْرسَِ الْمُفْهِمَةِ لِلْمَقْصُودِ تقَُومُ مَقَامَ النُّطْقِ، وَ لَوْ احْتَاجَتْ إِلَ الرَّجُلُ وَ الْمَرْأةَُ. وَ إشَِارَةُ الْخَْرسَِ الْمُفْهِمَةِ لِلْمَقْصُودِ تقَُومُ مَقَامَ النُّطْقِ، وَ لَوْ احْتَاجَتْ إِلَ 

جُْمَنُ يكَْفِي فِيهِ شَاهِدَانِ عاِدلان. جُْمَنُ يكَْفِي فِيهِ شَاهِدَانِ عاِدلان.التَّ التَّ

و اگر كمتر از چهار مرتبه اقرار نمايد، حدّ ثابت نمى‌شود و ظاهر آن است كه حاكم 
حق تعزير وی دارد. و زن و مرد در تمام آنچه كه بیان شد مساوى هستند. و اشاره 
شخص لال كه مقصود را بفهماند، جاى سخن گفتن را مى‌گيرد. و اگر نیاز به ترجمه 

باشد، دو شاهد عادل در آن كفايت مى‌كند.
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المسألة 3
رَهَا أَرْبَعاً،  رَهَا أَرْبَعاً، لَوْ قَالَ: »زنَيَْتُ بِفُلَنةََ الْعَفِيفَةَ«، لَمْ يثُْبَتِ الزِّناَ الْمُوجِبِ لِلْحَدِّ فِ طَرفَِهِ إلّ إذِا كَرَّ لَوْ قَالَ: »زنَيَْتُ بِفُلَنةََ الْعَفِيفَةَ«، لَمْ يثُْبَتِ الزِّناَ الْمُوجِبِ لِلْحَدِّ فِ طَرفَِهِ إلّ إذِا كَرَّ

بِهَا وَ  لَوْ قَالَ: »زنَيَْتُ  دٌ، وَ الْشَْبَهُ الْعَدَمُ. نعََمْ  لِلْمَرْأةَِ؟ فِيهِ ترَدَُّ بِذَلِكَ  بِهَا وَ وَ هَلْ يثُْبَتُ الْقَذْفُ  لَوْ قَالَ: »زنَيَْتُ  دٌ، وَ الْشَْبَهُ الْعَدَمُ. نعََمْ  لِلْمَرْأةَِ؟ فِيهِ ترَدَُّ بِذَلِكَ  وَ هَلْ يثُْبَتُ الْقَذْفُ 

هِيَ - أيَْضاً - زانِيَةٌ بِزنِائي« فَعَلَيْهِ حَدُّ الْقَذْفِ.هِيَ - أيَْضاً - زانِيَةٌ بِزنِائي« فَعَلَيْهِ حَدُّ الْقَذْفِ.

مسأله 3: اگر بگويد: »با فلان زن پاکدامن زنا كردم«، زنايى كه موجب حدّ است در 
طرف او، ثابت نمى‌شود؛ مگر اينكه آن را چهار مرتبه تكرار كند. و آيا به سبب اين 
عمل، قذف نسبت به زن ثابت مى‌شود؟ در آن شک وجود دارد، و دیدگاه شبیه‌تر به 
حق، عدم ثبوت است. ولى اگر بگويد: »با او زنا كردم و آن زن هم به سبب زناى 

من، زانيه است« حدّ قذف بر علیه او ثابت است.

المسألة 4
ْ لا يُكلََّفُ بِالْبَيَانِ، بَلْ يُجْلَدُ حَتَّى يكَوُنَ هُوَ  ْ لا يُكلََّفُ بِالْبَيَانِ، بَلْ يُجْلَدُ حَتَّى يكَوُنَ هُوَ مَنْ أقََرَّ عَلَ نفَْسِهِ بِاَ يوُجِبُ الْحَدَّ وَ لَمْ يُعَيِّ مَنْ أقََرَّ عَلَ نفَْسِهِ بِاَ يوُجِبُ الْحَدَّ وَ لَمْ يُعَيِّ

الَّذِي يَنْهَى عَنْ نفَْسِهِ. بِهِ وَرَدَتْ رِوَايَةٌ صَحِيحَةٌ، وَ لَ بَأسَْ بِالْعَمَلِ بِهَا. وَ قَيَّدَهُ قَوْمٌ بِأنَْ لَ الَّذِي يَنْهَى عَنْ نفَْسِهِ. بِهِ وَرَدَتْ رِوَايَةٌ صَحِيحَةٌ، وَ لَ بَأسَْ بِالْعَمَلِ بِهَا. وَ قَيَّدَهُ قَوْمٌ بِأنَْ لَ 

يَزِيدَ عَلَ الْمِئةَِ، وَ بَعْضٌ بِأنَْ لَ يُنْقَصُ عَنِ ثَاَنِيَن.يَزِيدَ عَلَ الْمِئةَِ، وَ بَعْضٌ بِأنَْ لَ يُنْقَصُ عَنِ ثَاَنِيَن.

مسأله 4: كسى كه بر علیه خودش به چيزى كه موجب حدّ است اقرار نمايد و معین 
نکند، مكلف به بيان آن نمى‌شود؛ بلكه تازیانه زده م‌یشود تا اينكه خود او از زدن 
تازیانه جلوگيرى كند. و روايت صحيحه‌اى به همين مدلول وارد شده است و عمل به 
آن اشكال ندارد. و برخی از فقها به آن قید زده‌اند به اینكه بيشتر از صد ضربه نباشد 

و برخی ديگر از فقها قید زده‌اند كه كمتر از هشتاد نباشد.

المسألة 5
لَوْ أقََرَّ بِاَ يوُجِبُ الرَّجْمَ ثمَُّ أنَكَْرَ، سُقِطَ الرَّجْمُ، وَ لَوْ أقََرَّ بِاَ لَ يوُجِبُهُ لَمْ يُسْقَطْ بِالْنِكْاَرِ. وَ لَوْ أقََرَّ بِاَ يوُجِبُ الرَّجْمَ ثمَُّ أنَكَْرَ، سُقِطَ الرَّجْمُ، وَ لَوْ أقََرَّ بِاَ لَ يوُجِبُهُ لَمْ يُسْقَطْ بِالْنِكْاَرِ. وَ 

الْحَْوَطُ إِلْحَاقُ الْقَتْلِ بِالرَّجْمِ، فَلَوْ أقََرَّ بِاَ يوُجِبُ الْقَتْلَ ثمَُّ أنَكَْرَ لَمْ يُحْكَمْ بِالْقَتْلِ.الْحَْوَطُ إِلْحَاقُ الْقَتْلِ بِالرَّجْمِ، فَلَوْ أقََرَّ بِاَ يوُجِبُ الْقَتْلَ ثمَُّ أنَكَْرَ لَمْ يُحْكَمْ بِالْقَتْلِ.
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مسأله 5: اگر به چيزى كه سبب رجم م‌یشود اقرار نمايد؛ سپس انكار نمايد، رجم 
ساقط مى‌شود. و اگر به چیزی که سبب رجم نمى‌شود، اقرار نمايد، به سبب انكار، 
ساقط نمى‌شود. و به احتیاط نزد‌کیتر آن است كه قتل، به رجم ملحق شود؛ پس اگر 
به آنچه كه موجب قتل م‌یشود اقرار نموده سپس انكار کند، حكم به قتل نمى‌شود. 

المسألة 6
لَوْ أقََرَّ بِاَ يُوجِبُ الْحَدَّ ثمَُّ تاَبَ، كاَنَ لِلْمَِامِلَوْ أقََرَّ بِاَ يُوجِبُ الْحَدَّ ثمَُّ تاَبَ، كاَنَ لِلْمَِامِ عَفْوُهُ أوَْ إِقَامَةُ الْحَدِّ عَلَيْهِ رَجْمًَ كاَنَ أوَْ غَيْهَُ،  عَفْوُهُ أوَْ إِقَامَةُ الْحَدِّ عَلَيْهِ رَجْمًَ كاَنَ أوَْ غَيْهَُ، 

وَ لَ يَبْعُدُ ثبُُوتُ التَّخْيِيرِ لغَِيِْ إِمَامِ الْصَْلِ مِنْ نوُّابِهِ. وَ لَ يَبْعُدُ ثبُُوتُ التَّخْيِيرِ لغَِيِْ إِمَامِ الْصَْلِ مِنْ نوُّابِهِ. 

 مسأله 6: اگر اقرار كند به چيزى كه موجب حدّ م‌یشود، سپس توبه نمايد، امام
م‌یتواند او را عفو يا اقامه حدّ بر او نماید، رجم يا غير آن باشد. و ثبوت تخيير براى 

غير امام اصل که از نواب امام مى‌باشند، بعيد نيست.

المسألة 7
لَوْ حَمَلتَُ الْمَرْأةَُ الَّتِي لَ بَعْلَ لَهَا لَمْ تحَُدَّ إِلَّ مَعَ الْقِْرَارِ بِالزِّناَ أَرْبَعاً أوَْ تقَُومَ الْبَيِّنَةُ عَلَ ذَلِكَ، لَوْ حَمَلتَُ الْمَرْأةَُ الَّتِي لَ بَعْلَ لَهَا لَمْ تحَُدَّ إِلَّ مَعَ الْقِْرَارِ بِالزِّناَ أَرْبَعاً أوَْ تقَُومَ الْبَيِّنَةُ عَلَ ذَلِكَ، 

وَ لَيْسَ عَلَ أحََدٍ سُؤَالَهَا وَ لَ التَّفْتِيشَ عَنِ الوْاقِعَةِ.وَ لَيْسَ عَلَ أحََدٍ سُؤَالَهَا وَ لَ التَّفْتِيشَ عَنِ الوْاقِعَةِ.

مسأله 7: اگر زنى كه شوهر ندارد، حامله شود: حدّ زده نمى‌شود؛ مگر اينكه چهار بار اقرار 
به زنا نمايد يا بر زنا، شاهد اقامه شود. و كسى حق سؤال از او و بازرسی از قضيه ندارد.

المسألة 8
حَ بِأنََّهَا طاَوَعَتْهُ عَلَ الزِّناَ، وَ كذََا لَوْ أقََرَّتْ  حَ بِأنََّهَا طاَوَعَتْهُ عَلَ الزِّناَ، وَ كذََا لَوْ أقََرَّتْ لَوْ أقََرَّ أَرْبَعاً أنََّهُ زَنَ بِامْرَأةٍَ حُدَّ دُونهََا؛ وَ إنِْ صََّ لَوْ أقََرَّ أَرْبَعاً أنََّهُ زَنَ بِامْرَأةٍَ حُدَّ دُونهََا؛ وَ إنِْ صََّ

تْ دُونهَُ.  تْ دُونهَُ. أَرْبَعاً بِأنََّهُ زَنَ بِ وَ أنَاَ طَاوَعَتْهُ حُدَّ أَرْبَعاً بِأنََّهُ زَنَ بِ وَ أنَاَ طَاوَعَتْهُ حُدَّ

مسأله 8: اگر مردی چهار مرتبه اقرار كند كه با زنى زنا كرده است، خودش حدّ زده 
مى‌شود، نه آن زن؛ هرچند تصريح كند كه آن زن او را در زنا، موافقت كرده است. و 
همچنين اگر زن چهار مرتبه اقرار كند كه مردى با من زنا كرده است و من موافقت 

کردم، خود او حدّ مى‌خورد، نه آن مرد.
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عَى أَرْبَعاً أنََّهُ وَطِئَ امْرَأةًَ وَ لَمْ يَعْتَفِْ بِالزِّناَ، لَ يثَْبُتْ عَلَيْهِ حَدٌّ وَ إنِْ ثبُِتَ أنََّ الْمَرْأةََ  عَى أَرْبَعاً أنََّهُ وَطِئَ امْرَأةًَ وَ لَمْ يَعْتَفِْ بِالزِّناَ، لَ يثَْبُتْ عَلَيْهِ حَدٌّ وَ إنِْ ثبُِتَ أنََّ الْمَرْأةََ وَلَوْ ادَّ وَلَوْ ادَّ

وْجِيَّةَ لَمْ يثَْبُتْ  عَى فِ الْفَرضِْ أنََّهَا زَوْجَتُهُ وَ أنَكَْرتَِ هِيَ الْوَطْءَ وَ الزَّ وْجِيَّةَ لَمْ يثَْبُتْ لَمْ تكَُنْ زَوْجَتُهُ. وَ لَوْ ادَّ عَى فِ الْفَرضِْ أنََّهَا زَوْجَتُهُ وَ أنَكَْرتَِ هِيَ الْوَطْءَ وَ الزَّ لَمْ تكَُنْ زَوْجَتُهُ. وَ لَوْ ادَّ

عَتْ أنََّهُ أكَْرهََهَا عَلَ الزِّناَ أوَْ تشُْبِهَ عَلَيْهَا فَلَ حَدَّ عَلَ أحََدٍ مِنْهُمَ. عَتْ أنََّهُ أكَْرهََهَا عَلَ الزِّناَ أوَْ تشُْبِهَ عَلَيْهَا فَلَ حَدَّ عَلَ أحََدٍ مِنْهُمَ.عَلَيْهِ حَدٌّ وَ لَ مَهْرٌ. وَ لَوْ ادَّ عَلَيْهِ حَدٌّ وَ لَ مَهْرٌ. وَ لَوْ ادَّ

و اگر مردى چهار مرتبه ادعا كند که با زنی آمیزش کرده است و اعتراف به زنا نكند: 
حدّى بر او ثابت نيست؛ هرچند ثابت باشد كه آن زن همسرش نبوده است. و اگر در 
همين صورت ادعا كند كه آن زن، همسرش بوده است؛ اما آن زن، آمیزش و زوجيت را 
انكار كند، حدّ و مهریه بر علیه او ثابت نم‌یشود. و اگر زن ادعا كند كه مرد او را بر زنا 
اجبار کرده یا خودش را بر آن زن، مشتبه کرده است، بر هيچ يك از آنها حدّى نيست.

المسألة 9
. وَ لَ  . وَ لَ يثَْبُتُ الزِّناَ بِالْبَيِّنَةِ، وَ يُعْتَبَُ أنَْ لَ تكَوُنَ أقََلَّ مِنْ أَرْبَعَةِ رجَِالٍ أوَْ �ثلََثةَِ رجَِالٍ وَ امْرَأتَيَِْ يثَْبُتُ الزِّناَ بِالْبَيِّنَةِ، وَ يُعْتَبَُ أنَْ لَ تكَوُنَ أقََلَّ مِنْ أَرْبَعَةِ رجَِالٍ أوَْ �ثلََثةَِ رجَِالٍ وَ امْرَأتَيَِْ

تقُْبَلُ شَهَادَةُ النِّسَاءِ مُنْفَردَِاتٍ، وَ لَ شَهَادَةُ رَجُلٍ وَ سِتُّ نِسَاءِ فِيهِ، وَ لَ شَهَادَةُ رَجُلَيِْ وَ أَرْبَعُ تقُْبَلُ شَهَادَةُ النِّسَاءِ مُنْفَردَِاتٍ، وَ لَ شَهَادَةُ رَجُلٍ وَ سِتُّ نِسَاءِ فِيهِ، وَ لَ شَهَادَةُ رَجُلَيِْ وَ أَرْبَعُ 

نِسَاءٍ فِ الرَّجْمِ، وَ يثَْبُتَ بِهَا الْحَدُّ دُونَ الرَّجْمِ عَلَ الْقَْوَى. وَ لَوْ شَهِدَ مَا دُونَ الْرَْبَعَةِ وَ مَا نِسَاءٍ فِ الرَّجْمِ، وَ يثَْبُتَ بِهَا الْحَدُّ دُونَ الرَّجْمِ عَلَ الْقَْوَى. وَ لَوْ شَهِدَ مَا دُونَ الْرَْبَعَةِ وَ مَا 

وا لِلْفَرْيةَ. وا لِلْفَرْيةَ.فِ حُكْمِهَا لَمْ يثَْبُتِ الْحَدُّ رَجْمًَ وَ لَ جَلْدَاً، بَلْ حَدُّ فِ حُكْمِهَا لَمْ يثَْبُتِ الْحَدُّ رَجْمًَ وَ لَ جَلْدَاً، بَلْ حَدُّ

مسأله 9: زنا به سبب بینه ثابت مى‌شود؛ و لازم است كه كمتر از چهار مرد يا سه مرد 
و دو زن نباشند. و شهادت زن‌ها به صورت تنهایی و شهادت يك مرد و شش زن در 
آن، و  شهادت دو مرد و چهار زن در رجم، پذیرفته نم‌یشود. و با شهادت دو مرد و 
چهار زن، حدّ كمتر از رجم بنابر دیدگاه قو‌یتر ثابت است. و اگر كمتر از چهار مرد 
و آنچه كه در حكم چهار مرد است، شهادت دهد، حدّ ثابت نمى‌شود؛ تفاوتی در رجم 

و تازیانه نیست، بلكه شهود به جهت دروغ ]و افترا[ حدّ زده مى‌شوند.

المسألة 10
يحِ - أوَْ نحَْوِهِ - عَلَ مُشَاهَدَةِ الوُلوُجِ فِ الْفَرْجِ  هُودِ عَلَ الزِّناَ مِنَ التَّصِْ يحِ - أوَْ نحَْوِهِ - عَلَ مُشَاهَدَةِ الوُلوُجِ فِ الْفَرْجِ لَ بُدَّ فِ شَهَادَةِ الشُّ هُودِ عَلَ الزِّناَ مِنَ التَّصِْ لَ بُدَّ فِ شَهَادَةِ الشُّ

كاَلْمِيلِ فِ الْمُكْحُلَةِ أوَِ الْخِْرَاجِ مِنْهُ؛ مِنْ غَيِْ عَقْدٍ وَ لَ مِلْكٍ وَ لَ شُبْهَةٍ وَ لَ إكِْرَاهٍ. وَ هَلْ كاَلْمِيلِ فِ الْمُكْحُلَةِ أوَِ الْخِْرَاجِ مِنْهُ؛ مِنْ غَيِْ عَقْدٍ وَ لَ مِلْكٍ وَ لَ شُبْهَةٍ وَ لَ إكِْرَاهٍ. وَ هَلْ 

هَادَةِ  هَادَةِ يَكفِْي أنَْ يَقُولُوا: لَ نعَْلَمُ بَيْنَهُمَ سَبَباً للِتَّحْليِلِ؟ قِيلَ: نعََمْ، وَ الْشَْبَهُ لَ. وَ فِ كِفَايَةِ الشَّ يَكفِْي أنَْ يَقُولُوا: لَ نعَْلَمُ بَيْنَهُمَ سَبَباً للِتَّحْليِلِ؟ قِيلَ: نعََمْ، وَ الْشَْبَهُ لَ. وَ فِ كِفَايَةِ الشَّ
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مَعَ الْيَقِيِن - وَ إنِْ لَمْ يُبْصِْ بِهِ - وَجْهٌ لَ يَخْلُو مِنْ شُبْهَةٍ فِ الْمَقَامِ.مَعَ الْيَقِيِن - وَ إنِْ لَمْ يُبْصِْ بِهِ - وَجْهٌ لَ يَخْلُو مِنْ شُبْهَةٍ فِ الْمَقَامِ.

مسأله 10: بایستی در شهادت شهود بر زنا، تصريح يا مانند آن بر مشاهده آمیزش 
در جلوی زن وجود داشته باشد همانند ميلى كه در سرمه‌دان است يا مشاهده بيرون 
آوردن از جلوی زن، بدون عقد و بدون ملك و بدون شبهه و بدون اجبار. و آيا 
كفايت مى‌كند بگويند: بين آنها سبب حلیتی نمى‌دانيم؟ برخی از فقها گفته‌اند: بله؛ 
]اما[ آنچه که به حق شبیه‌تر است، عدم کفایت است. و در كفايت شهادت به يقين- 
از  خالى  ما،  بحث  مورد  در  كه  است  باشد- صورتى  نديده  به چشم  را  آن  هرچند 

اشکال نيست.

المسألة 11
هُودُ: أنََّهُ زَنَ وَ أوَْلِجَ كاَلْمِيلِ فِ الْمُكْحُلَةِ مِنْ  هَادَةُ عَلَ نحَْوِ الْطِْلَقِ؛ بِأنَْ يَشْهَدَ الشُّ هُودُ: أنََّهُ زَنَ وَ أوَْلِجَ كاَلْمِيلِ فِ الْمُكْحُلَةِ مِنْ تكَفِْي الشَّ هَادَةُ عَلَ نحَْوِ الْطِْلَقِ؛ بِأنَْ يَشْهَدَ الشُّ تكَفِْي الشَّ

غَيِْ ذِكْرِ زمََانٍ أوَْ مَكَانٍ أوَْ غَيْهِِمَ. لَكِنْ لَوِ ذَكَرُوا الخُصُوصِياتَ وَ اخْتَلَفَ شَهَادَتهُُمْ فِيهَا؛ كَأنَْ غَيِْ ذِكْرِ زمََانٍ أوَْ مَكَانٍ أوَْ غَيْهِِمَ. لَكِنْ لَوِ ذَكَرُوا الخُصُوصِياتَ وَ اخْتَلَفَ شَهَادَتهُُمْ فِيهَا؛ كَأنَْ 

بْتِ، أوَْ شَهِدَ بَعْضُهُمْ أنََّهُ زَنَ فِ  بْتِ، أوَْ شَهِدَ بَعْضُهُمْ أنََّهُ زَنَ فِ شَهِدَ أحََدُهُمْ بِأنََّهُ زَنَ يَوْمَ الْجُمُعَةِ، وَ الْخَرُ بِأنََّهُ يَوْمَ السَّ شَهِدَ أحََدُهُمْ بِأنََّهُ زَنَ يَوْمَ الْجُمُعَةِ، وَ الْخَرُ بِأنََّهُ يَوْمَ السَّ

 ، ، مَكاَن كذََا، وَ الْخَرُ فِ مَكاَنٍ غَيْهَُ، أوَْ بِفُلَنةََ وَ الْخَرُ بِغَيْهَِا، لَمْ تسُْمَعْ شَهَادَتهُُمْ وَ لَ يُحَدُّ مَكاَن كذََا، وَ الْخَرُ فِ مَكاَنٍ غَيْهَُ، أوَْ بِفُلَنةََ وَ الْخَرُ بِغَيْهَِا، لَمْ تسُْمَعْ شَهَادَتهُُمْ وَ لَ يُحَدُّ

هُودُ لِلْقَذْفِ. هُودُ لِلْقَذْفِ.وَ يُحَدُّ الشُّ وَ يُحَدُّ الشُّ

اينكه شهود شهادت دهند كه  مسأله 11: شهادت به طور مطلق، كفايت مى‌كند به 
او زنا كرده و آمیزش کرده است مانند ميل در سرمه‌دان، بدون ‌اینكه زمان يا مكان 
يا غير آنها را بیان شود. وليكن اگر خصوصيات را بیان كنند و شهادتشان در آنها 
مختلف باشد؛ مثل اينكه يكى از آنها شهادت دهد كه روز جمعه زنا كرده است و 
ديگرى شهادت دهد به اينكه در روز شنبه بوده است، يا برخی از آنها شهادت دهد 
كه در مكانی خاص زنا شده است و ديگرى شهادت دهد كه در غير آن مكان زنا شده 
است، يا شهادت دهد كه با فلان زن زنا شده‌است و ديگرى شهادت دهد كه با غير 
آن زن زنا شده است، شهادت آنها پذیرفته نم‌یشود و حدّ جارى نمى‌شود و شهود به 

سبب قذف، حدّ زده م‌یشوند.
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